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The practical significance. The structure of a large cycle of wedding ceremonies allows us to study not only
antinomies, but also changes of the statuses and mediation actions of the participants, chronological and topographical
framework of the ceremonies, their goals and tasks.

Key words: structural and functional method, transition rites, national ritualism, family rites, wedding ceremony.
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CTaTTs pO3LIMPIOE YABIEHHS MPO KylbTyposoriudi norsaau Xoce Opreru-i-Taccera. B sxocti Marepiany s
aHaJi3y 3aTydeHi poOOTH CyJaCHHX ICIAaHCHKHMX BUCHHX Y MEpeKiazax aBTropa miei crarti. [Ipodaemy nepekinany Oprera
pO3DIIAAaE Kpi3b CHCTEMY OiHAPHHMX OMO3WINNA: BUSBJICHHS / 3aMOBYYBAHHS, KMBE / MEPTBE, 3aCTHIVIA CXeMa / CTHXis
JKUTTSI, MOBa / MOBYAHHS, PilHa MOBa / Yy)ka MOBa, TIOTaHUK YTOMICT / JOOpHI yTOMICT, JyMaTH / ToBOpHUTH. [lepexianay
HE JIUIIE 3HAXOMUTh BJAJII CKBIBAJCHTH MK JIBOMa MOBaMH; BiH MepeKiIagae cede sk HOCIs OfHIE] KyAbTYpH Y JHOAUHY
1HIIOT KyAbTypHu. Takum 4YMHOM Mepekia € 3aco00M po3yMiHHS cede, 3ac000M Ti3HAHHS CBO€ET Ta IHIIO! KYJIbTYPH.

Karouosi cioBa: Xoce Oprera-i-laccer, KynbTypOTBOPYiCTb, MEpEKNan sK KyIbTypOTBOpYA JisUIBHICTD,
KyJIbTYpPOJIOTiYHa KOHIEMLS, MDKKYJIBTYPHI BITHOCHHH.

Xoce Oprera-i-Taccer (1883-1955 pp.) — BcecBiTHBRO Bimomuii icrancekuii (imocod, myOminmcT,
eceict, JitepaTop. 3aBISIKH TOMY, III0 3HAYHA YAacTHHA WOro poOIT MPUCBSYEHA aHAi3y CYYacHUX HOMY
TEHJICHIII B KyJIbTYpi Ta MHCTEITBI, BIH OCTAHHIM YacOM PO3IJISIAETHCS TAKOXK SIK 1 KyJIBTYpOJIOT, OCOOIHBO
SKIIO BPaxyBaTH HOro po3ayMH HAJ XapaKTEPHCTHKAMHU €JITH 1 MacH, TeHJCHLIAMU (OPMYBAHHS MaCOBOTO
CycCIiIbCTBa. HaliBimomimmmu #ioro poboTaMu y BITYM3HSIHOMY KOHTEKCTI 3aiumaioThest «lloBcTaHHS Macy,
«/erymanizaris muctentsay, «Po3aymu npo Jlona Kixora». BomHouac, myMKu bOro aBTopa moao KyJbTypH,
BHKJIQJICHI B HU3III iHIIUX poOiT, HabaraTo MEHIIIE BiOMI.

Teopu Oprerm (came Tak BiH caM OakaB m00 HOro CKOPOYCHO HA3WBAIM) SIBIISIOTH CHHTE3
(dimocodii, ecTeTHku, po3AYMIB TPO KyJbTYpPY B PI3HHMX ii acIeKkrax, MpO MHUCTENTBO, JITEpPATypy Ta
nepekmaa. Xoce Maptin ®PpaHCHUCKO OmHAK, 3a3Hadae, 1mo Oprera BimMdyB IMOKIMKAaHHS IMHCHMEHHUKA 1
nyOsinMcTa paiiie 3a mokiaukanus ¢inocoda [10; 4].

Jocnimkenns TBopuyocti Opreru-i-Taccera € axkmyanvnum came Ui yKPAiHCBKOI KYJIBTYPOJIOTii
Yyepe3 MeBHY KimbKicTh ¢akropiB. [lo-mepire, depe3 HasBHICTH aHANOTI] y 3aBIAaHHSAX Ta METi, SIKi CTOSIIH
nepen Icmaniero moyarky XX cT., Ta mepes Cy4acHo YKpaiHoro. 30Kpema BiJoMO, 110 OJHIEI0 3 TOJIOBHUX
ime#t Oprern i MeTOr HOro JiTepaTypHOI AisTIbHOCTI Oyna eBpomeizamis Icmanii, BBemeHHs ii 1Mo Koma
PO3BHHYTHX KpaiH KOHTMHEHTY, L0 Oe3l0cepeqHbO IOB’SI3aHO 3 CY4YaCHHUMHM 3aBIAHHAMH YKPaiHCBKOI
nepxaBu. [lo-gpyre, depe3 HEBHPINIEHICTh Ta aKTyalbHICTh KOJNa KyIbTYPOJOTIUHUX 1 (iocodChKux
npoOieM i muTaHp, Mo ix craBuB Oprera, Uil CBITOBOI KyJIbTYPH HAILLIOI'O Yacy.

Tox memoro yiei' cmammi € PO3MHPEHHAS YIBIEHHS MPO KYIbTYPOIOTiuHi morisau Xoce OpTeru-i-
Taccera, 30KpeMa PO3KPHUTTS KyJIbTYPOTBOPYUX MOMIMBOCTEH MeEpEKiIany, BUKIAJEHOrO B HOro poOori
«Yo0oricte 1 Ommck mepeknamy». B skocTi Marepianmy mns aHami3y 3adydeHi poOOTH SK YKpaiHCHKHX
JOCIITHUKIB, TaK 1 CYYaCHUX ICITaHCHKUX YYEHHUX Y MepeKiagax aBTopa IMi€i CTaTTi.

Jlocimkenns TBopuocti Xoce Opreru-i-Iaccera cTaHOBUTB 3HAYHMI KOPITyC IMyOIIiKallii i Mae 1aBHIO
Tpamumito (B Icnanii Oepe moyatok Bigpasy micis Horo cMepti). [IpuMiTHO, 0 BITYM3HSHHUX JTOCHITHUKIB BiH
LIKaBUTh OUTHIIIOK MIpOto SK (itocod, iICITAHCHKUX — K THCEMEHHUK, TTYOJIIHCT, eCeiCT.

V Hamwiii kpaiHi iHTepec g0 cnaamuHu OpTerd nounHae npossistucs micns 1991 p. Sk mucnurens
OpHUTiHAJBHUIA, IO HE MiATPUMYBaB JKOIHY 31 cTOpiH y mepiox I'pomanmsHcekoi BiitHM B Icmawnii, i,
BIJINOBITHO, JKOJHY 3 IHUX ifI€OJIOTiH, 30KpeMa W KOMYHICTHYHY, BiH IJTHOOKO HE JTOCIIKYBaBCS 3a YaciB
CPCP. IIpore Binomo, 1o B ykpaincbkiil giacnopi e B 1930-x pp. . Jonuos BukopuctoByBas inei Opreru
IUIs1 pO3pOOKHU CBOET KOHIEN LT YKpaiHChKOro HalioHani3my. «byHT Macy» BuiiioB y nepexiazai B. Byprapara
B Hero-Mopky 1965 p. B Hesanexsili YVipaini cepen mepumx my6ikaliii mparp 3apyOibKHAX MUCTHTEIIB
Oynu itoro «Bubpani TBopu» B 1994 p. [4].

VYkpaiHChKUX JOCIHiIKEeHb TBOpYOCcTI OpTern B KOHTEKCTI KyJIBTYpPOJIOrii MopiBHAHO Hebarato. OxHak
MOYXHA KOHCTaTyBaTH POrpecyroue 3pocTaHHA iX ocTaHHIM yacoM. O. TkaueHKo Ha Marepialli myOIiIuCTUKA
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Opreru-i-Taccera posrisaae GpinocodcbKi MUTaHHS PO3BUTKY JIFOJCTBA, OCHOBHI KOHIEMILii iCIIAHCHKOIrO
MUCIUTENS B Taly3l aHTPOIOJOrii, KyJIbTypd Ta cycminbeTBa [5]. JochmimHUK poOWTH BHCHOBOK, LIO
TOJIOBHOIO TeMolo, siky OpTera AOCHifKyBaB Yy CBOid TBOpPUYOCTi, Oyna Tema IIOAMHH B KOHTEKCTI
CYCHUTBHOTO Ta KyJIbTYpHOTrO XHUTTS. T. JIMCOKONEHKO 3iHCHIOE MOPIBHAIBHUI aHaji3 KOHUENLINH TpH SK
denomena kyapTypu M. Teitsinru ta X. Oprern-i-Taccera [3]. O. TypeHKO pO3IiIsiae MEHTaNIbHO-ICTOPHUYHI
3acajiy IepKaBy B KOHIICTIIT MUCITUTENS [6].

V 2017 p. Buiinuia apykom moHorpadis 3a pen. M. Mapuyka i X. Bonago «Xoce Oprera-i-T'acer:
KUTTS, ICTOPHYHUI Po3yM 1 nubepanbHa JeMOKpaTish» [7]. ABTOpM 3a3Ha4yarOTh 3POCTaHHS MOMYJISPHOCTI
TBOpPUOI CHAIIMHU BUJATHOrO MHCIMTENA. 1i 3Ha4yHa yacTuHA nucanacs ¢inocopom y cutyarii, 6arato B
YoMy CXOXI Ha CydacHy cuTyaliro B Ykpaini. ['onoBHa mMera MoHorpadii — moegHaTH B MEXax OJHOTO
NpOEKTy pi3Hi fociimkendss tBopuocti X. Opreru-i-lacceTa yKpaiHCHKUX HAyKOBIIB, HAJIATOUKEHHS
MDKHapOJHUX HAayKOBUX 3B’S3KiB Ta 00’€qHaHHA 3YCHJIb YYEHHMX, II0 HAMararoTbCsi PO3BUBATH 1
MOMYJISIPU3YyBaTH BYEHHS MHCIHUTENss. MoHorpadiss CKIamaeTbcss 3 TPbOX PO3JIUIIB, M0, HA JYMKY
YIIOPSIAHUKIB, BiIOOPa)KaIOTh TOJOBHI KOHIIENTH OPTETroBOI (Dioco(ii: «OKUTTI», «PO3yM» 1 «JIEMOKpATIs».
Ha xanp, y BUJIaHHI HE IPUICHO YBard KyJIbTypOJIOTiYHIM MOTJISIaM MHUCITHTES.

Icnanceki Bueni, BBaxkarounm X. Oprery-i-laccera 4acTUHOKO CBOEi HALOHAILHOI IHTEIEKTYaJIbHOI
CITAJIIMHH, 3HAXOIATh BCE OUIbIIE HOBMX HIOAHCIB B Horo podorax. Pikapmo CenaOpe Cemriepe, Hanpukiaj,
3a3Hayvae, 110 BCi OJHOCTAHHO 3aXOILTIOIOTHCS OararctBoM OpTerd Sk MMCbMEHHUKA, B TOH Yac K Pi1ocodChKuit
Jlarma3oH Moro poOiT sK i paninie BUKIMKae cyMmHiBH [14; 11]. TyT sickpaBO MOMITHO BiMIiHHOCTI B OI[IHITI
TBOpYOi craaumuad OpTerd ICMaHCHKUMH Ta 3aKOPJOHHUMHU JAOCTiAHMKamu. Ha BigMIiHY BiJ BITUHM3HSIHUX
aBTOpIB, ICIAHCHKI MPUUISIOTH OCUTH 0araTto yBaru #oro poooTi «Y00oricTs 1 OIMCK MepeKiamay».

Hanpuknan, Bizomuii gociignuk tBopuocti Opreru-i-Taccera Eminio Oprera ApXOHibs MUILE, 1110
e ece OprernHe MOXHA PO3YMITH SIK PIlIEHHsI, 3aIPOIIOHOBAaHI ISl TPAKTUKHU TMepeKIay, abo sIKk MUTaHHS,
0 3MYIIYIOTh JyMaTd. HabaraTo IIHHIIIMM y CBITJIi Cy4acHHX MpoOIieM mepeknany € miaxig Oprern 1o
MOBH sIK (PaKTOpy KyJIbTYpH, IO HESIBHO BiIOOpakeHO B IIbOMY TeKcTi. OTxe, Ui pO3yMiHHS JIAHOTO TBOPY
OpTeru sK mJI0TO0, CIIiJ BAATUCS A0 iHTepTeKcTyansHOoCTi [12; 101]. Takox He ciif 3a0yBaTH, BBAXKae aBToO,
mo 11 pobora 3’sBuiacs mix dac I'pomansachkoi BiiHM B Icmamii. I came B Hii Optera 3akinkae 10
TOJIEPAHTHOCTI, PO3YMIHHS IHIIIOTO 3a JIOMOMOroro mepekiamy [12; 103].

I'pyma icmaHChKMX aBTOpIB, po3risaaroud (imocodiro mepekinany, mo Mictutbes B ece Opreru,
HaMaraeThCsl TAKOXK MOENHATH TeMy (imocodii KyapTypu 3 TeMOIO Teopil mepeknany. 3okpema, Ecnepanca
Tapmarina [15] mume, mo Ha moyaTky XX cT. B Icmanii sBuUIIe nepeknamy AOCATIO CYTTEBOTO PO3BUTKY.
Takuit po3BUTOK YK€ MOXKHA IOPIBHATH 3 HAHOUIBII OCBIYEHUMH HaIissMH €Bpomnu, sk-To PpaHiiero abo
Himeuunnoro. Ileit ¢axt Bpasuth 1me Oinmpile, SKIIO MPUTaAaTd, IO JIHIIE CTONITTS ToMmy Icmadis
nepeOyBalia HAIPUKIHIII CITUCKY €Bporeichkux KpaiH. 1o sk Oyio MpHUYWHOIO0 TaKMX 3HAYHHUX 3MIH 32 TaKUH
Kopotkmii TepMin? lle, mepeBa)kHO, BHI3M MOJIOAI 3a KOPJOH Ul HaBYaHHS B HAUTIPECTIDKHIIINX OCBITHIX
IIEHTpaX, a TAKOXK IMePeKIa] iICIaHCEKOI0 MOBOIO (i10CO(CHKMX TBOPIB. 3aBISIKH IiK MOABiIMHINA 00CTaBHHI
icnancpka (imocodis Ta IHTENEKTyaJlbHAa [yMKa 3arajioM 3MOTJIM II0YaTH  BiOPOMKYBaTHCS 1
mozepHisyBatucs. Lle Takox (ynmamentanbHa poiab Opreru-i-I'accera 3 WOro HaBYAHHSAM Y HIMELBKHMX
yHiBepcuterax Jlefinura, bepiina i Maproypra, 3acHyBaHHS HUM KypHAaJIy Ta OJHOMMEHHOTO BH JaBHUIITBA
Pesicra ne OxcigeHre, e ApyKyBaJuCs MEPEKIaAd TOJOBHUX Hpalb CydacHUX muciuteniB. [lo mouaTky
I'pomansucekoi BifiHU B Icmanii TyT HagpykoBaHO MmoHan 160 poOiT HaWBH3HAUYHIMINX aBTOPIB TOTO Hacy,
nepeBaxkHo, HiMmerpkux: lllemnepa, bpenrano, 3ummens, Meccepa, JlanncOepra, Emminrrona, Paccena,
Haropma Tomro. Takox OpTera kepyBaB BugaHHsM 30ipHuKa «bidmioTeka imeit XX cromittsy [15; 54-55].

[limap Opnmonbec Jlomec [11] Takoxk 3aHyprotoun ece OpTern B MIMPIIHNA KyJIbTYpPOJOTYHUN
KOHTEKCT, BBaXa€, 0 B CBOEMY CIIPUHHATTI TisSUTBHOCTI nepekinanada Oprera mpoaoBKUB 1 PO3BUHYB JEsKi
MOJIOKEHHSI HaWBIIOMIMIMX HIMEIBKUX MUCIUTENIB Yy Taly3i repmeHeBTHKH. «Oprtera 3i0paB TyT
¢dbyHnaaMeHTa bHI UTaHHS, noctaBieHi ['ere, Llnsepmaxepom, beHkaMiHOM, BUXOISUM 3 SKUX PO3BHHYB
BJIACHY KOHIICTILIIO TIepeKyaay, sika BXKe cTajla TOUYKOIO BiIUTIKY [UIsS HAIlMX TEOpeTHKiB. BiH BUKIaB TyT cBOi
TeopeTHuHi MipkyBaHHs, 60 Optera He OyB nepekianadyeM. ToMy MOTpPiOHO ... YCBIIOMIIIOBAaTH, IO MH €
cBigKamu morisay Qimocoda Ha mpobiemy mepekiamy. He mapma Timbku ABiI 3 I'SITH 4acTWH IBOTO €cCe
npucBsueHi 6e3rmocepennbo nepexnaay» [11; 51-52].

Ha mouatky XX cT. 4yepe3 poO3MIMpeHHS €BPONEHCHKUX MDKHAPOAHHMX 3B’SI3KIB, 3POCTAHHS HAYKOBHX
JOCITIDKEHb, 30UIbLICHHS Ta Ypi3HOMAHITHEHHS JITEPaTYpHOI [isUIBHOCTI, MOSABY HOBHX (pinocodcbko-
JIHTBICTUYHMX TeOpill 3pocTae 3aIiKaBIICHICTh y MepeKiall SK NpPaKTHYHIA HisybHOCTI Ta cfepi HayKOBHX
posBinok. He saymims 1o cdepy mosa cBoero yBaror i Xoce Oprera-i-Taccer. Cam Oprera nepekianademM He Oy,
SIK TIPO TO CBiYaTh icnaHchKi gocimigHuky [8; 12]. Ane 31 ceporo nepekiiaty Mo’ s3aHui KUTbKOMA HIISIXaMH.
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[o-nepure, #ioro pobotu Bxke Oynu mepeknaaeHi eBponeicbKkuMHu MoBaMH. Lleii mpotiec mommpeHHs
CBOIX JyMOK CaM aBTOp Ha3uBaB «BaBinoHizalliero» [10; 1]. ®pancicko Xoce MapriH BBaxae, 1110 caMe Iie
«cTane 0a3010 HOro 3MICTOBHHX PO3AYMIB Mpo MIpoOnemMu, siKi TsSrHe 3a coboro mepekman» [10; 1]. 3a
clloBaMHU JAocHifHuKa, OpTera BeNbMH OMIKYBaBCS NMHTAHHSIM aJEKBATHOCTI PO3YyMiHHS YWTayaMyd HOTO
JYMOK, SIKIIIO BOHU BHUKJIAJICHI HE 1CITAHCHKO MOBOO. «llei TOoCBix Mir OM cTaTH JjIs HROrO HE OUIbIIE HiX
MIPUBOJIOM JUISL TOPZOCTI; 1 BOAHOYAC He3a0apoM BiH 3pO3YMIB, IO BHUXOIUTH 3a CBOI MEXi, e Habarato
naut Tiel 00CTaBUHU, HA Ky 3000B’s3yBaB OW MepeKiiajl Horo KHUT, Beae A0 Oe3nmivi npobnem. [Tpodaemu,
nepes] SKMMH BiH HE 3aIUTIONIYBaB O4Yi i SKi HAMArapCsl BUPIIIUTH 13 3yCHJUIAM 1 pO3YMOM: JIOKa30M IIbOT'O €
i mpojory s GppaHiry3iB, aHTJIIMINB 1 HIMIIIB, IO CYIPOBODKYBAIH HOro poOOTH JUIsl iIHO3EMHUX BHJIaHb,
1100 YCYHYTH HEIOJIKH, 70 SKUX MOTJIa IPU3BECTH BIICYTHICTh iclaHCHhKOT MOBH B iforo po6orax» [10; 1].

Hpyrum nmsixom Oyna HOro JisUTBHICTh y 3aCHOBaHMX HUM BUAABHHUIITBI T4 OAHOMMEHHOMY JKypHAIi
«PeBicta ne OkcimeHTe», Jie OPYKYBAJIOCS YMMAJIO TEPEKIAJICHUX 3 €BPOINCHCHKMX MOB (PUIOCOPCHKUX Ta
HAYKOBHX TBOpIB. BimomMo, 1110 nepekafaibky TissibHICTh OpTera po3risiaaB sSK OIUH 31 CIOCO0IB eBporei3anii
Icnanii. Came 3a #oro iHimiaTuBoto B 1923 p. nepeknanenuii icnancbkoro «[Ipucmepk €sporm» O. Illnenriepa, B
1927 p. — «@inocodist icropii» [eremns, B 1929 p. — «Jloriuni gocmimkenns» ['ycceps, B 1930 — tBopu Bpenrano
i [etiziaru [1; 157]. OueBuaHO, 1110 11 ()aKTOPH BIUIMHYJIM HA MOSBY TBOPY 3 MPOOJIEM MEePEKIaay.

Po6ora Xoce Opreru-i-T'accera «Y6oricts i Giuck nepekiany» onyoiikosana B 1937 p. y Burisii
OKpeMoi TJaBu B JlonioBHeHOMY BHjaaHHI «[loBcraHHS Mac» y »kaHpi ece. OdopmieHa y BUIIISIII
¢inocodcbkoro Jianory, BOHa CTPYKTYPHO IOJIEHA Ha JIBI YaCTWHH, B TEPIIii 3 SIKMX WIETHCS TMPO
yOoricts mepekiany, a B Ipyrid — npo ioro oiauck. Mirens Caenc Caracera ae linypaoc y cBoeMy BHCTYIII
3ayBaxye: «Tpeba BuzHatH, mo BiH (Optera — O.C.) TOBOpPUTH PO YOOTICTH OubIIe, HIXK MPO OIUCK
[13; 17]. Ane Eminmio Oprera ApxoHijbs Haromomrye, mo Oprera miaKpecitoe yOOTiCTh mepeknanay, moo
sICKpaBiliie modaynuTH motiM Horo 6muck [12; 112].

Jlesiki TOCTIIHUKN OIIHIOWTH mo3uiito OpTern y craBieHHi 70 Mepekiany sK MeCHMICTHIHY, YOMY
CIIpusie Horo xapakTepucThKa mepeknany sk yromii. Hampukman, B. loBenko mume: «Ilicms mpoduTanHs
nepumx cropinok crarri Xoce Opreru-i-Taccera «YOoricts i OMMCK Iepekiaay» BHHUKAE 3aKOHOMIpPHE
MUTAHHS: Y¥ HE CTOSB Ha MO3HUIIIAX HEMEPEKIaTHOCTI caM icnaHChkuil dimocod? I uu He B LIbOMY MOJIATAE,
Ha HOro IyMKy, yooricts mepekiaamxy?» [2; 88].

Crin 3ayBaxkuTtH, mo Oprera JOCUTh YiTKO BHUCIIOBIIOE CBOI TYMKH, X04a 1 HaAUIIe iX ad)opuCcTHIHO-
MetadopuuHoro dopmoro. TyT He HAeThCs PO a0CONMOTHY HENEPEKIIaHICTh X0ua O TOMY, 110 3a «yOOriCTIO»
TepeKIIay Ciimye Horo «omuck». Ilpobiema momsrae B ToMy, 10 PO3YMITH IIi TIepekiagoM. A Takox Tpeda
YCBIOMJTIOBATH BIIMIHHICTh KapTWH CBITYy HaIiil 1 HapOMiB, BIAMIHHICTE OCHOBHUX CTpaTeTiii MepeKIaiy:
nomecridikaitii abo ¢openizamii. ToMy MoBa B cTarTi We, CKopilre, PO BiTHOCHY IEpeKIaaHICTh, 3
ypaxyBaHHSIM BCi€i ialeKTUKA IbOTO MPOIIECy, 1Oro iCTOPHUKO-KYJIBTYPHUX 00CTaBHH.

[Ipobnemy mepexmamy Oprera po3risimae Kpi3p cHCTEMY OIHapHUX OIO3MINIH: BUSBICHHA /
3aMOBYYBaHHS, )KMBE / MEPTBE, 3aCTUTJIa cXeMa / CTHXis JKUTTS, MOBa / MOBYAaHHS, PilHAa MOBa / 4y>ka MOBa,
MOTaHui yTOMICT / MOOpWH yTOIiCT, AyMaTH / TOBOPUTH.

Maiictepna mitepatypHa pobora 3a Opreroro — TO € akT OyHTapcTBa, pyWHYBaHHS
3arabHONPUHHATHX MPABWII, AIFOYMX HOPM MOBH, aKT MiAPWUBHOI AisuibHOCT. To € BUKIMK. Y mepexiami
OpHUTiHATHHUMA TEKCT Ta OCOOMCTICTH MepeKiiaada MPOTHCTOATh HEKHUBIM HOPMaM MEPTBOI CXeMH (OIIO3HUIIi{
JKUBE / MEpPTBE, 3aCTUTIIA CXeMa / CTUXIS KUTTS).

Oprtera posrisinae nepekias (K BiH e pOOHTH 1 y CTaBJICHHI JI0 IHIIMX CBOIX TEM) y KOHTEKCTI IIHPIIIOro
MMUTaHHS — MOBHOI KapTWHU CBITy Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKamii. 3ay4aroud HarpaifoBaHHs ['ymOomnb/Ta,
[Insepmaxepa, Oprera TMpoOINOHYE, MO-TIEPIE, YCBIAOMUTH BIIMIHHICTE MDK MOBAMH SIK 3aKapOOBaHY Pi3HHIIFO
HAITIOHATIFHIX KapTHH CBITY, iCTOPMKO-KYJIBTYPHHX CBITOTJIIIIB HApomiB 3eMHOI Kyii. ToMy HEMae CEHCY B
JOCITiBHOMY Tiepekiai. Bin mpocto HemoxiBuii. Peaii ofHi€l KapTHHU CBITY HE CITIBIIAIAFOTH 13 PEaTisIMA 1HIIIOI.
SICKpaBOO LTIOCTpALIIEIO 1IHOTO € aOpUCTUUHMIA BUpa3 OpTeru: Te, Ipo 0 OHIEI0 MOBOK) MPUHHSITO TOBOPUTH,
IHINIOFO 3a3BMYaif MOBYATH (OIO3MIIIl BUSIBJICHHS / 3aMOBYYBaHHS, MOBAa / MOBYAHHS, pilHa MOBa / UyXa MOBa,
aymatd / ToBOpHTH). Harprkia, roBopsuM Impo CKIaIHOIL TIepeKiay mpaib [aiinerrepa icnancekoro, Oprera
BBaXKaB, 0 (piTOCOGCHKUI CTHIIH IIHOTO HIMEIIBKOr0 MUCIHUTENIS MTOJATAaE B €TUMOJIOTi3allii, TOOTO IPOHUKHEHH] B
caMHii TAEMHHI KOPiHB CJIOBA, IO Ja€ 3MOTy YMTAueBi HE TITBKH PO3YMITH OCOOIMBOCTI HIMEIHKOI MOBH, aie i
30JIM3UTHCS 3 «KOJICKTUBHOIO YISO HiMEIbKOI Hattii» [9; 18].

Eminmio Oprera ApXOHiNbS BBaxae€, MO, BUXOAMYM 3 mo3uuii Oprerd, MOXXEMO TOBOPUTH MPO
nepeKiiaj K Mpo ALSUIBHICTD 1 K OPOAYKT. 3 OJHOro OOKy, Mepekiaj rnepeadadae MeTonoorio podory, 3a
SIKOIO TTOB1JIOMJICHHSI TEPEAAETHCA 3 OJHIET MOBH IHIIOIO. A TaKOXX BKJIIOYA€ CTBOPEHHS NMPOAYKTY, B SIKOMY
nepexiazgad oopas IMEeBHE PO3TALIYBaHHS TPhOX KaTeropii, Ha SKuX Haronomrye Oprera: TOBOPUTH, CKa3aTy i
MoByaTH. ToMy SIKIIO mepekiagay He pO3yMi€ AiajeKTUKY TOBOPIHHS 1 MOBYAaHHS OPUTiHAIBLHOTO TEKCTY, TO
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CTBOPEHHI HUM MPOAYKT MOXKHA OyJe 3BECTH 0 PO3MOBH, SIKa MIPUXOBYE HaHIiKaBille 3 BUXIIHOTO TEKCTY
[12; 104]. Komu cy0’ekT TOBOPUTH, BiH IPOTOJIOIIYE JKUBY MPOMOBY, sIKa € JHUIIE (POPMOIO COILaIbHOT
KOMYHIKalii i MICTUTh MOTPIHHUI KOMIIPOMIC: MK IHIIUM «S1», peasbHICTIO 1 BmacHUM «s» [12; 104]. dns
OpTeru «roBOPUTH» 1 «CKazaTw» (OPMYIOTh YACTUHHU CTPYKTYPaJiCTCHKOI'O MOHATTSI «MOBJICHHSD», ajie Ha
BIIMIHY Bil CTPYKTypami3My BiH BBa)Ka€, 10 MOBJICHHS HE TUIbKHM 3aHypeHE B OJMHHMYHOCTI MOAII, aje
XapaKTepPU3YEThCSA IBOMA CTAHAMHE: TOBOPHUTH 1 ckaszatu [12; 104].

E. O. ApxoHibsl IPOMOHYE TPU TOJOBHI BUCHOBKH OpTeru 1mo/10 nepeKnaay sk IisuIbHOCTI:

1. IcHytOTh pi3HI MOXKJIMBI BapiaHTH MepeKiamLy 0JHOrO i TOro caMoro TEKCTY.

2. UwnTadi HE OI[IHATH MEPeKiaj], BUKOHAHWUN B CTWJI iX pigHOi MOBH. BoHU OymayTh BASYHI, KOJIU
nepexiaj 0yae KOHTPACTHUM TOMY, J0 YOTI'O BOHH 3BHKIIH.

3. Optera TpONOHYE «IOTBOPHHI TIEpeKIaa» i3 YHCICHHHUMH IPUMITKAMH Ta BHUHOCKAMHU
HarnpuKiHIi cTopinku [12; 113].

Mu He BBaxkaemo, nuiire Eminio Oprera ApxoHinbs, mo 1 pobdora OpTeru € HiApYyYHHKOM 3
nepexnany. OpnHak, il 3HAYYNIICTh MOJISATae B IHTEpPIPETAIlisiX, SKi BiH POOWUTH, i BUCHOBKAX, SIKi BIiH
MPOIIOHYE y CTaBJIGHHI JI0 CBITYy Iiepekiaay, Mawouud Ha yBasi ¢urocodchky mepcrnektuBy. OpTtera
MOM’SIKIITy€ BIUHY JTUIIEMY TepeKIaaHoCTi / HerepeknaaHocTi. [Ipobiema He B ToMy, MOXIUBO (200 Tpeba)
YH Hi TIEPEKIIaJIaTH TEKCTH, a B TOMY, 1100 YCBIJIOMHTH, IO MEPEKIad, K i Oy/b-sKa JII0JChKa KOMYHIKaIlis,
e KOMIUIEKCHA JisUTBHICTh, 10 BUMAara€ BpaxyBaHHS BEIMKOI KUIHKOCTI (akTopiB, 100 PO3MEKYBATH
BHYTPINTHI KOMITOHEHTH 1 MOXKIIUBUH iX IepeKiaj] 3 O/Hie] MOBH Ha 1HIITY.

3HaueHHs MepeKIajy JeKUTh Y MOKIMBOCTSAX HOro Mporo3uilid oOMiHy MK HapoJamu 1 B3aralii
YHUKHEHHSI B3aEMHUX HEOPO3YMiHb, SIKI YaCTO MPU3BOAATH 10 HACHIIBCTBA. TOMY IepeKiajl € eIeMeHTOM,
KWW CIIpHUsiE MUPY Ta KOMYHiKaIii 0e3 neperrkosa Mixk Haponamu. Lli cnoBa Oprery, 31a€Thesl, MPOTOJIONIeH
JUIsL HAIIIOl eMOXH, B SIKil, caMe uepe3 mepekiiaj, oaraTo 6ap’epiB yKe MOJ0NaHO, 1 3eMIIsl BBAXKA€ETHCS TAKUM
co0l TnoOanbHUM celioM. Y Oylb-sIKOMY BUNAJIKy, MacIiTabHa MPUCYTHICTh aylioBi3yaJllbHUX 3aco0iB
MacoBoi iH(OpPMAIliiB HAIIIOMY Cy4aCHOMY CYCITUIBCTBI JIyXe e eKTHBHO JIOTIOBHIOE POJIb, SIKY BOHA BiJirpae
JUTSI TIepeKTIaay B CIIUIKYBaHHI HapOJIiB MK COOO¥O.

CTOCOBHO TJIO0AILHOT'O BHMIPY TIEpeKIamabkoi MpakTukn OpTera 3axuInae MATPUMKY «CK30TH3MY)
MEPEKIIaZIeHOr0 TEKCTY, ajie TIOBIIOMIISE, III0 HOro yBara B I[bOMY BHIIJIKy 30cepe/pkeHa Ha (imocodchbkux Ta
JTepaTypHUX TekcTaxX. LI mo3uinis € MUCKYCIHHO, SKITO CTUKAEMOCS 3 IHIMMMH THIIAMH TEKCTIB (HAYKOBI,
peKJIaMHi, TOITIO), OHAK, BOHO CIIPABEUTUBE B KOHTEKCTI, B IKOMY 3HAXOAUThCS pediekcis Oprery.

OpTera MmIKpeCTIOBaB pPO3TISAA TEpeKiIagy B paMKax IHPIIOr0 Koja BHUMAAKIB JIFOJICHKOTO
crinkyBaHHA. Tpeba BpaxoByBaTH, MEpEKiIa] Ma€ PO3TISAATHCS SK CKIaAHA ASUIBHICTH, HA SKY BIUIMBAE
JeKLThbKa YMHHNKIB: TOBOPUTH — CKa3aTH — MOBYATH, SIKi IOBUHHI OyTH 310paHi B OCTATOYHHI BepCii TEKCTY
nepekiaagy. Takok BakJIMBO 3i0paTH Te, IO «CKa3aHO», SIK Tpeda MPOSABIATH T€, IO «MOBYUTH» B
OpHTiHAJIHFHOMY TEKCTi IIPW 3BEPHEHHI 0 TepeKyamy.

Oprera 3amnporrye Hac 3aHYpUTHCS B cdepy TepeKiiany 1 IpOoroHye HaM AesIKi KUl iHTeprperarii Hac
caMmuX, 1 He 3aKpWBA€ Ta ¥ HE HAMATAETHCS 3aKPUTH MOMJIIMBOCTI IHIIMX IHTEpIpeTarii, ki MokHa Oyrmo O
3pOOHTH 3 OO CITIB.

Xepapno bomago Ouoa momo pobotm Opterm «YoOoricte i O6mucK mepeknany» nume: «MoBHA
3ATHICTh TYT — II€ CHCTEMa 3HaKiB, K4, 3 OMHOr0 OOKY, CTUMYJIOE, a 3 1HIIOTO — TaIbMYE OCMHCIIEHICTb.
KynprypHe 3pocTaHHS HOBHX HAYKOBHX, COIIaIbHUX, TMONITHKO-TIPABOBUX, €CTETHKO-XYIOXKHIX Teopii
Oe3mepepBHO TOMOBHIOE cepy 3HaUYeHb MOBHU. J[MHAMi3yBaTH MOBY, HAIIOBHUTH ii )KHTTSAM — II€ OcoOMCTa
IpeporaTuBa MICBMEHHHKA, CaMe JUIS IIbOTO BiH € JIFOIMHOO MEBHOro CTII0. OpTera po3ymie TyT CTHIIb SIK
«TPAHCTPECIIO JIHTBICTHYHOI HOPMH, SIKa Pa3oM 3 THM He BTpadae ocMmucieHocTi». s Oprern sikicHUM
TepeKyag — Ie HeMOB O 9y10, TOMY IO KO)KHA MOBA Ma€ BIACHHI TOTIISA Ha CBIiT [8].

Mirens Caenc Caracera ze Inyproc, 3aBepirytoun CBOIO MPOMOBY MiJ] Ha3BO «CIy>KiHHS Ta BEINY
nepexinany» B Icnancekiii KoponiBchkoi akazemii, BUCHOBYe: «3akiHUylOud s pO3yMilo, IO Ha3Ba wi€l
IPOMOBH OyJTa HaIMipHOIO, TABTOJIOTTYHO0. Benmnu nepekitaay mossirae B ioro ciaysxkiaai» [13; 42].

Takum umHOM, JUIi KyNbTypoJoridyHoi Konmenuii OpTerm € akTyaJbHUM TaKHW JIQHIIOXKOK
BIJIMOBITHOCTEH MK JITEPATYpHUMH Ta XUTTEBUMHU PEAIisIMU: JIITEPAaTypHUU XKAaHP = €CTETHYHA TeMa =
BUTIIyMadeHH: JIFOJIMHU = MapKep erOXH.

VY cBoix mepekiano3HaBuux norisigax Oprera BiACTOIOBaB KOHLEMIIIO MEPEKIay, SIKHH ITOPUBAE 3
CaMOBJIOBOJICHHSIM 1 CaMO3aCHOKOEHHSIM CYYacHOI KyJNbTYpH, OCKUIBKH BiH (OpMYye «ICTOPHYHY» 1
«KYJIBTYpHY» CaMOCBiIOMiCTb. BiH CTBOpPIOE CBOrO pOAY «KPUTHYHY PI3HUIIO» MK MHHYJIUM 1
chorozeHHsiM. [lepeknanatoun, moTpiOHO BpaxoBYBAaTHU HE TITBKM MOBJIEHHS, aje W MoBuaHHs. [Ipobiemy
nepeknany Oprera posrisigae Kpi3b CHUCTeMy OiHapHUX OITO3MINIH: BHSIBJICHHS / 3aMOBYYBaHHS, XHUBE /
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MepTBE, 3aCTUTIIa CXeMa / CTUXif JKUTTSA, MOBa / MOBUaHHS, pilHa MOBa / 4y)ka MOBa, IMOTaHUW YTOMICT /
NOOpHii YTOMICT, AyMaTH / TOBOPUTH.

MokeMO BHCHYBaTH, IIO KyJbTYPOTBOPYMH MOTEHIlian nepekiany B Konuenii Opreru-i-Taccera
MOJISITa€ B TAKMX OCHOBHHX IO3HUIIISX:

e TOJIOBHA Mpo0iemMa He B TUXOTOMii MepeKIaJHOCTi / HemepekiIaTHOCTI MEBHOTO JiTepaTypHOro
(1 mmpime — KyJIbTypHOTO) TBOPY, 2 B TOMY, IOO TMepekiazad yCBiJOMHB MEXaHi3M Ta 3HAWIIOB 3aco0u
CKa3aTH MOBOIO MEpeKiIaly Te, Ipo IO 3BUMHO MOBYHTH MOBA OpHTIHAY;

®  [IepeKJajl, MaloyH BiIOMTOK Ta TOBOPSYH MPO peamii KyabTypH, 3 SIKOi MOXOAUTH MepeKiIaleHui
TBip, TIEPETBOPIOETHC Ha 3acid momynspu3auii iHIIOT KyJIbTYpH, IHIIMX IIHHOCTEH B IiLOBIH MOBi Ta
KyJbTYPHOMY JKUTTI;

e TIepeKNIaji € 3aBXKAW IOBCTaHHSIM Ta PyWHYBaHHSIM YCTAJICHHX JIITEPATYPHUX 1 KYJIbTYPHHUX
HOpM, Yepe3 [0 Ma€ MOTEHI[iall OHOBJICHHS KYJIbTYPH;

®  [EpeKJIaJ] € KOMIIPOMICOM MDK IHIIIMM «sI», PEAIbHICTIO Ta BIIACHUM 1.

Konnenuis nepeknagy X. Opreru-i-Taccera € peduiekciero HabaraTo IIMPIIOK 3a TEOPETUKO-
nepeknano3naBui nutaHHsA. OKpiM Teopii mepekiaay, BiH TOPKAETbCS (imocO(CHKUX, JTIHTBICTUYHUX,
(GUTIONOTTYHNX, MDKKYJIBTYPHUX, KOMYHIKAI[IMHMX, TICHXOJOTIYHMX MUTaHb TOWmO. Bix iHTepmperamii
KOHKPETHOTO TEKCTY — JI0 iHTepIpeTaiii Ta po3yMiHHS iHIIOi MOBW 3arajioM B ii JeQiHillisX TOBOPHTH /
MOBYATH, PO3yMIHHS 1HIIOT KyJIbTYpH Ta ceOe camux. [lepexianay He Jiuine 3HaXOUTh BJaJIl €KBIBAJICHTH MIXK
JIBOMa MOBaMH, BiH Iepeknajae cebe, sk HOCis OJHIET BU3HAYEHOI KYJIBTYPH, y JIIOJUHY IHIIOI KYJIBTYpPH.
TakuM YMHOM TIepeKIIall € 3aco00M PO3yMiHHS cede, 3ac000M Mi3HAHHS CBOET Ta HINOT KYJIBTYP.
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KYJIbTYPOTBOPYECKHUE BO3MOKXHOCTI IEPEBOJIA
B TBOPYECTBE XOCE OPTEI'-U-TACCETA

Cmonuna Ogasbra OseroBHa — JOKTOP KyITbTYPOJIOTHH, JOICHT,
BocTouHoykpanHCckuii HaMOHAJIbHBIN YHUBEpCUTET UM. B. Jlans
r. CeBepomoHELIbK

CraThs pacIIupsieT TpeaCTaBICHHE O KyIbTYpOJIOrHIecKux B3migax Xoce Opreru-u-I'accera. B kauectse
Marepuana s aHadu3a IpPUBICUYCHBI PaOOThl COBPEMEHHBIX HCIIAHCKUX YYEHBIX B TIEPEBOJAxX aBTOpA JTOM CTATHH.
IpoGiemy mepeBoma Oprera paccMaTpUBaeT depe3 CHCTEMY OWHAPHBIX OMIMO3WIIMIA: BBISBICHHE / 3aMaldnBaHUE,
KHBOE / MEpPTBOE, 3aCThIBIAsI CXeMa / CTHXHS KHU3HH, s3bIK / MOJNYAHHE, POIHOHN SI3BIK / UyXKOU S3BIK, TIIOXOU
YTOIUCT / XOPOIIHA YTOMKCT, TyMaTh / TOBOPUTH. [IepeBOAYMK HE TOJBKO HAXOMUT yOAYHBIC SKBHBAIECHTHI MEKIY
JIBYMsI SI3BIKAMH, OH TMEPEBOJMT ceOs, KaAK HOCHTENS OIHOW KYIbTYpHI, B UENOBEKa APYrod KyIbTYphl. Takum
06pa3oM IepeBoI SIBISETCS CPEACTBOM CAMOIIO3HAHMS, TO3HAHUS CBOCH U WHOM KYJIBTYPHL

KnaroueBbie ciaoBa: Xoce Oprera-u-Iaccer, KyabTypOTBOPUECTBO, IIEPEBOI KakK KyJIbTYPOTBOpUECKAs
JIEATENBHOCTD, KYJIbTYPOJIOTHUECKas KOHIIEIINS, MEXKYIBTYPHBIC OTHOIIICHHSL.

CULTURAL CREATION POSSIBILITIES OF TRANSLATION
IN THE VIEWS OF JOSE ORTEGA Y GASSET

Smolina Olga — Doctor of Cultural Studies, Associate Professor,
Volodymyr Dahl East Ukrainian National University, Severodonetsk

The article expands on the cultural attitudes of Jose Ortega y Gasset. As a material for the analysis, the
works of modern Spanish scientists in the translation of this article author are attracted. Ortega considers the problem
of translation through a system of binary oppositions: revealing / silencing, living / dead, frozen scheme / elements
of life, language / silence, mother tongue / foreign language, bad utopian / good utopian, thinking / speaking. The
translator not only finds successful equivalents between two languages, he translates himself, as a carrier of one
culture, into a person of another culture. Thus, translation is a means of self-knowledge, knowledge of one’s own and
another culture.

Key words: José Ortega y Gasset, culture-making, translation as culture-making activity, cultural conception,
intercultural relations.
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UDC 81°253+82] J. Ortega y Gasset
CULTURAL CREATION POSSIBILITIES OF TRANSLATION
IN THE VIEWS OF JOSE ORTEGA Y GASSET

Smolina Olga — Doctor of Cultural Studies, Associate Professor,
Volodymyr Dahl East Ukrainian National University, Severodonetsk

The aim of this paper is to expand our understanding of the cultural views of José Ortega y Gasset, namely, the
disclosure of the cultural creation possibilities of translation, which are outlined in his work «The Poverty and Shine of
Translation».

Research methodologyconsists of a structural analysis method and a cultural interpretation method. As a
material for the analysis, the works of modern Spanish scientists in the translation of this article author are attracted.

Results. Ortega considers the problem of translation through a system of binary oppositions: revealing /
silencing, living / dead, frozen scheme / elements of life, language / silence, mother tongue / foreign language, bad
utopian / good utopian, thinking / speaking. The translation, with the imprint and speaking of the realities of culture,
from which the translated work comes, turns into a means of popularizing another culture, other values in the target
language and cultural life. Translation is always a rebellion and the destruction of established literary and cultural
norms, due to which has the potential of upgrading culture. Translation is a compromise between the other «I», the
reality, and my own «I» From the interpretation of a particular text — to the interpretation and understanding of another
language in general, in its definitions speak / silence, an understanding of another culture and of oneself. The translator
not only finds successful equivalents between two languages, he translates himself, as a carrier of one culture, into a
person of another culture. Thus, translation is a means of self-knowledge, knowledge of one’s own and another culture.

Novelty. Previously unknown in the domestic broad scientific circles works of contemporary Spanish
researchers of José Ortega y Gasset’scultural creativity were translated, analyzed and introduced into scientific use.

The practical significance.Cultural studies and interpretations of José Ortega y Gasset’s translational views, which
have been insufficiently studied in Ukrainian cultural studies, are being introduced into Ukrainian scientific use.

Key words: José Ortega y Gasset, culture-making, translation as culture-making activity, cultural conception,
intercultural relations.
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KYJIbTYPHA TBOPYICTb ¥ 3AXITHOMY IIOJIICCI 50-70 POKIB XX CTOJIITTS :
CIIPOBA PEKOHCTPYKIIIi TPOBIHUX ®OPM
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3pilicueHo cnpoOy, 3amydaroud Matepianu JlepskaBHHMX apxiBiB PiBHeHCBKOI 1 BommHCBKOI 00macTei,
pEKOHCTPYIOBaTH (DOPMHU aKTHBI3aIlii HapoAHOi iHiriaTBu B 3aximaoMy Ilomicci y MOBOEHHHUI TEPiOM; aKIIEHTOBAHO
yBary Ha crerudini oprasizaii KyJabTypHOI MisIbHOCTI; BHABICHO HAMOLIBII eekTHBHI (hOpMHU pOOOTH 3 HACETECHHIM
IMX o0JacTel; aKIEHTOBAaHO yBary Ha peHepTyapHill MONITHII CaMOMISUIbHUX KOJEKTHBIB PEriOHY; IOCIHIIKCHO
TEMAaTHYHE PO3MAITTSA XYIOXKHBOI IisUIBHOCTI. 3’SICOBAHO PONb 1 3HAYEHHS PO3MAITTS KYIbTYpHUX (opM y THTaHHI
30epe)keHHs HalllOHATFHAX O3HAK.

Kiro4oBi cjioBa: XyqoxKHS CaMOJisUIBHICTh, pEriOHaTIbHA KYJIBTYpHA MPAKTHKA, COLliallbHAa aKTUBHICTB, MEpekKa
KITyOHHX 3aKJIaIiB.

Axmyanenicmb npobiemu. BUBYEHHS KyImbTYpPHOI CHANIIMHA B ICTOPUYHIA PETPOCHEKTHBI
niependavae ii JOCTHiPKEHHS i Ha JIOKaIbHOMY PiBHI. AJKe MaTepiaiu, mo 30epiraloTbcs B apxiBax, alOTh
3MOT'Yy PEKOHCTPYIOBATH KYJIBTYpHUH TOCTYI HACENEHHS y HAWCKIAMHINI TMepiofn, MO3UTUBHI 1 HEraTUBHI
aCIleKTH 1BOro rnporecy. He € BUKIIOYEHHAM 1 TIOBOEHHUH Yac. ApKe caMe TOAI XYJOXKHS CaMOAISUIBHICTh
cTaja Ba)XIMBUM YHMHHHKOM MOOLTI3aIlil HAaCeIEHHsT Ha BiJHOBIICHHS 3pyHHOBaHOI KpaiHH. T0X BUSBICHHS
¢opMm akTuBi3alii HApOMHOI IHILIATUBA B ICTOPUYHIN PETPOCIEKTHBI 3 IMOMPABKOK HAa EKOHOMIYHI i
COILIOKYJIBTYPHI YMOBH HEpIIOro ABAAUATIIITTS XXI CT., JOMOMOXe He JIIIE PEKOHCTPYIOBATH (OPMH,
HaWOUThII e(EeKTUBHI y TOW dYac, aje ¥ BiIHAWTH pONb 1 MICI[eé CYYaCHOTO KIIYOHOTO 3aKiaay B CHUCTEeMI
KyJBTYPHOI JisUIBHOCTI B TOKOPIHHO 3MiHEHUX 00CTaBUHAX.

Ananiz docnioxcens i nyonikayii. 3a3HaueHa npodieMaTHKa He cTajla IPeaMETOM JOKJIaJHOr0 aHallizy y
BCEYKpPaiHCBKOMY KOHTEKCTiI 1 He BHBEIECHa B OKpeMHH OO0 €KT BHBUYCHHS, XO4a HEMOOAMHOKI PO3BiIKH
3yCTPIYAIOThCS Y MEPioMYHIN mpeci 3aximHux obnacreii [S0], HaykoBUX 30ipHUKAX, CTATTI SIKHX €, SIK TIPABUIIO,
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